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STATYSTYKI

Powszechnie wiadomo, że emigracja polska w Brazylii, to emigracja przede 

wszystkim pochodzenia wiejskiego. Według Kalendarza „Ludu” z 1948 r. 18 

skład procentowy przybyszów z Polski do Brazylii przedstawiał się następująco:

chłopi 95%

robotnicy i rzemieślnicy 3,5% 

kupcy 1% 

inteligencja 0,5%

Taka struktura wychodźstwa przesądziła o jego charakterze. 

Polaków lokowano w terenach bezludnych, górzystych i mało dostępnych. 

To doprowadziło do izolacji wsi polskich, które zachowały język, kulturę i 

tradycje.

Polonia w południowej Brazylii



Polonia w południowej Brazylii

Fakty:

1. Inteligencja emigrująca do Brazylii stanowiła zaledwie kilka (5-10%) całej 

zbiorowości polskiej.

2. Zasięg polszczyzny literackiej nigdy nie był w Brazylii duży.

3. Polskie książki i czasopisma wydawane w Brazylii do 1938 roku były

starannie redagowane i nie odbiegały zbytnio od normy ogólnopolskiej.

[Miodunka 1997, 122]

Jednak:

Od lat 80. XIX wieku do lat 40. XX w. w południowej Brazylii ukazywały się

polskie gazety, podręczniki szkolne, słowniki, katechizmy, kalendarze,

opowiadania i inne. Prawie 60 tytułów czasopism polskich ukazywało się w

Paranie, np. „Gazeta Polska w Brazylii”, „Lud”, „Polak w Brazylii”, „Gazetka

Dom Polski”.



„Gazeta Polska w Brazylii”
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„Lud”



Polonia i język polski w Brazylii

„Polak w Brazylii”
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Badania polszczyzny poza granicami

Zakresy badań języka Polonii (na podst. E. Sękowska, Język

emigracji polskiej w świecie, Kraków 2010):

1. Słownictwo (w różnych ujęciach).

2. Antroponimia i toponimia.

3. Badania nad bilingwizmem.

4. Język jako wartość kulturowa (składnik etnicznej tożsamości).

5. Odmiany regionalne języka odziedziczonego.

6. Język polski jako obcy.

Dodatkowo: fonetyka akustyczna (analiza nagrań).



Stańczewski J. (1925), Słownik portugalsko -polski kolonisty polskiego w Brazylii.

Polonia i język polski w Brazylii



Badania polszczyzny używanej w Brazylii

Kawka M. (1982), Os brasileirismos do dialecto polono-brasileiro, s. 52.

Polonia i język polski w Brazylii



„Gazeta Polska w Brazylii” – pierwsze czasopismo polskie  w Brazylii

- „Gazeta Polska w Brazylii” – 1892-1941

- Format: A2 (4-8 str.; w niektórych rocznikach 12 str.)

-Wydawcy i redaktorzy: Kazimierz Szulc (pierwszy wydawca i redaktor), 

Edmund Saporski, Piotr Nikodem, Jerzy Okołowicz, o. Stanisław Trzebiatowski, 

o. Teodor Drapiewski, J. Faucz i inni.

- Nakład:  1898 – 500 egzemplarzy, 

1904 – 620 egzemplarzy, 

1937 – 4 tys. egzemplarzy.

- Tygodnik o charakterze informacyjnym, dodatkowo jednym z ważniejszych 

jego zadań było krzewienie języka, wiary, kultury i oświaty polskiej: 

• Od Ojczyzny kochanej oderwani na ziemię obcą i między obcych rzuceni

zapomnieli byśmy żeśmy Polakami, otóż poczucie narodowości rozbudzać

i popierać, łączność z Ojczyzną naszą i Rodakami za Oceanem utrzymywać,

to zadanie nasze (1893, nr 1, s. 1).



„Gazeta Polska w Brazylii” – MATERIAŁ (łącznie ok. 2000 numerów)

1. Zbiory PBC:

http://www.pbc.uw.edu.pl/view/divisions/fac=5Flaw.html

2. Archiwum Polonijne Prowincji Towarzystwa Chrystusowego w Kurytybie 

(ks. Kazimierz Długosz)

3. Archiwum Zgromadzenia Misjonarzy Wincentego à Paulo w Kurytybie       

(o. Lourenço Biernacki)

4. Zbiory Ossolineum w zasobach Lwowskiej Narodowej Naukowej Biblioteki im. 

Wasyla Stefanyka:

https://dbs.ossolineum.pl/kzc/wyniki_proste_op.php?OP-012046

5. Biblioteka Cyfrowa KUL:

http://dlibra.kul.pl/dlibra/docmetadata?id=15865&from=publication

„Gazeta Polska w Brazylii”

http://www.pbc.uw.edu.pl/view/divisions/fac=5Flaw.html
https://dbs.ossolineum.pl/kzc/wyniki_proste_op.php?OP-012046
http://dlibra.kul.pl/dlibra/docmetadata?id=15865&from=publication


1894 (7) – Ossolineum
1895 (6) (online)
1897 (6)
1898 (15)
1899 (3)
1905 (36)
1906 (18)

1905 (2) – Arch. Tow. Chr. (brak online)

1922 (49) – Arch. Winc. 
(brak online)

1929 (26) – Arch. Winc. 
(brak online)

1923 (12) – Arch. Tow. Chr. (brak online)

1936 (43) – Arch. Tow. Chr. (brak online)

1937 (52) – Arch. Tow. Chr.

1907 (4) – BC KUL online 

1909 (60) – Arch. Tow. Chr. (brak online)

1908 (8) – BC KUL 

– Polonijna Biblioteka Cyfrowa



„Gazeta Polska w Brazylii”, 1935/27, s. 2

Słownictwo ‟Gazety Polskiej w Brazylii”



„Gazeta Polska w Brazylii”, 1935/27, p. 3

Słownictwo ‟Gazety Polskiej w Brazylii”



„Gazeta Polska w Brazylii”,1910/23, p. 3

Słownictwo ‟Gazety Polskiej w Brazylii”



„Gazeta Polska w Brazylii”, 1913/4, p. 3

Słownictwo ‟Gazety Polskiej w Brazylii”



„Gazeta Polska w Brazylii”, 1912/3, p. 8

port. chácara ʽdziałka’

Słownictwo ‟Gazety Polskiej w Brazylii”



Mazur kurytybski

„Gazeta Polska w Brazylii”, 1923/4, p. 3

Słownictwo ‟Gazety Polskiej w Brazylii”



„Gazeta Polska w Brazylii” 1938/33, s. 7

Nowe realia życia w Brazylii

na podstawie 

‟Gazety Polskiej w Brazylii”



Wyraz polonijny – cechy leksykalne, słowotwórcze i 

komunikacyjne 

- Słownictwo polonijne ma dwie językowe podstawy porównawcze

(np. polski i angielski, polski i francuski, polski i hiszpański),

- Słownictwo polonijne charakteryzują kontrasty (formalne czy

semantyczne) względem języków baz,

- Równoczesne występowanie kontrastów decyduje o zaliczeniu

jednostki do słownictwa polonijnego.

[za: Słownik wyrazów polonijnych: zeszyt próbny, Warszawa 1988]



Adaptacja i derywacja polonijna

ADAPTACJA polonijna – procesy zachodzące w języku wspólnoty 

polonijnej mające za zadanie przystosowanie zapożyczeń z języka obcego:

Adaptacja fonetyczna – przystosowanie formy brzmieniowej.

Adaptacja gramatyczna – przystosowanie pod względem cech morfologicznych 

(fleksyjnych i słowotwórczych).

DERYWACJA polonijna – wyraz polonijny staje się podstawą leksykalną 

nowej jednostki słowotwórczej.

Często trudno odróżnić adaptację słowotwórczą od derywacji polonijnej.

Słownictwo polonijne



Adaptacja i derywacja polonijna

I. ADAPTACJA polonijna

II. DERYWACJA polonijna – wyraz polonijny staje się podstawą 

leksykalną nowej jednostki słowotwórczej.

pol. br. biszek ‛robaczek’ < pol. br. biszo

pol. br. herwowy < pol. br. herwa < port. br. herva ‛yerba mate’

Słownictwo polonijne

pol. br. biszo ‛robak’ < port. br. bicho

pol. br. fazendziarz (pol. afiks -arz) < port. br. fazendeiro

‛właściciel ziemski’



Polonijne jednostki leksykalne:

III. Kalki strukturalne:

pol. br. fazenda modelowa < port. br. fazenda modelo

‛wzorcowe gospodarstwo’,

III. Kalki semantyczne:

pol. br. kwaśny ‛zirytowany’< port. br. azedo

V. Cytaty (wtręty) wyrazowe i frazeologiczne:

pol. br. tudo bem ‛wszystko dobrze’

pol. br. deszczować < port. br. chover ‛padać – o deszczu’,



27

„Gazeta Polska w Brazylii”:

port. br. foice > pol. fojsa > derywaty: fojsować : wyfojsować

fojsowanie

fojsynier, Kawka: fojsarz

Stańczewski J. (1925), Słownik portugalsko-polski kolonisty polskiego w Brazylii: 

„Gazeta Polska w Brazylii”:

port. br. pinheiro > pol. M. pinior/pinjor : piniory > deryw. piniorowy, piniorowa, piniorowe

D. piniora, piniorów

C. piniorowi, -

N. - , piniorami

Ms. - , piniorach

W. - , piniory!



Stosunki międzyludzkie:

• almofadinia (pt. almofadinha ‘lekkoduch’) Stańczewski: almofadinja

• amigo (pt. amigo ‘przyjaciel, kolega’)

• burro (pt. burro ‘osioł, głupiec’)

• kangasier (pt. cangaceiro ‘rozbójnik, bandyta’)

• cidadon (pt. cidadão ‘mieszkaniec miasta’)

• compadre (port. compadre ‘ojciec chrzestny’) Stańczewski: kompadre

Kawka:kompader,kompadre

• dona (port. dona ‘pani; właścicielka, gospodyni’)

• dorminionko (port. dorminhoco ‘śpioch’)

• menina (port. menina ‘dziewczyna’)

Nasi zawodowi Don Juani, tak zwani "almofadinhas" wycierpieli dość wielkie

prześladowanie od nieczułej policji [1931/15, 2];

A mówiłem tym "burrom", nie dotykać koguta, bo ten "bicho" zawsze zdradzi! [1921/14, 5]

Jeżeli znajdziesz sobie, starą "donę" wiekową kobietę [1929/39, 4]

Franek! Wstawaj dorminionko na szymaron - wołał Józek na trzeciego kolegę [1937/25, 4];

Polonia i język polski w Brazylii



Edukacja:

• aprehendować (daw. pt. apprehender ‘uczyć się’)

• aula (port. aula ‘lekcja’)

• fakultat, faculdade, fakultet (pt. faculdade ‘wydział’)

• ferye, ferias (pt. ferias ‘wakacje, czas wolny od szkoły’) Kawka: ferje

• graduantka (pt. graduar ‘ukończyć szkołę’)

• normalista, normalistka (port. normalista ‘nauczyciel’) Stańczewski: normalista

Kawka: normalysta, normalistka

• rutynowany (pt. rotineiro ‘doświadczony’)

Ferye w szkołach rządowych musiano przedłużyć [1921/29, s. 3];

Popis graduantek kursu fortepianowego [1938/40, s. 2];

Dwaj rutynowani nauczyciele poszukują posady na kolonii [1912/42, s. 5]

Gdyby stanowiska te objęli ukończeni normaliści, otrzymaliby dobre pensje [1937/1, s. 1]

Polonia i język polski w Brazylii



Kultura, rozrywka:

• alegria (pt. alegria ‘radość’)

• bail, bajle, baile (pt. baile bal, zabawa’) Stańczewski: bajl Kawka: bajl

• banda (pt. banda ‘grupa, zespół muzyczny’)

• bisz, biszo (pt. bicho ‘robak; gra hazardowa’) Stańczewski: biszo Kawka: biszo

bisiarz/biszarz, biszkarz, biszki, biszowy

• szurasko, szuraskada, churasko, churasco (pt. churrasco ‘ognisko, grill’)

• festa (port. festa ‘zabawa’) Stańczewski: festa Kawka: festa

• lejlon, leilao (pt. leilão ‘loteria fantowa’) Stańczewski: lejlą Kawka: lejlon

W Związku alegria, w Związku zabawa, //Povo pije szopsa, musica i wrzawa [1935/52, s. 2]

Uroczy muzykant bandy wojskowej stanowej … poznał … interesującą Marię [1931/32, 2]

Rusinek zauważył, że tam stawiano na "bisze" (brazylijska gra w zwierzęta) [1935/44, 4]

Każdego roku urządzano festę czyli odpust, więc i tego roku postanowiliśmy taki odpust czyli

festę urządzić [1926/45, s.3]

Polonia i język polski w Brazylii



[Lech 1936, 31]

Zziębnięty […] pochłaniał gorący fiżon, który mu podała matka

[Lech 1938, 145]

A pani pozwoli kujkę szymaronu? [Lech, Jeziorowski 1938, 16]

Podręczniki szkolne w Brazylii



A pani pozwoli kujkę szymaronu? [Lech, Jeziorowski 1938, 16]

port. br. chimarrão > pol. br. szimaron

port. br. bomba > pol br. bomba

port. br. cuia > pol. br. kuja, kujka

Polonia i język polski w Brazylii



Polonijna Biblioteka Cyfrowa 

a Słownik wyrazów polonijnych

Ekscerpcja dzieł umieszczonych w bibliotekach cyfrowych pozwala na powrót do

prac nad językiem Polonii na całym świecie i stworzenie nowego typu słownika.

Jego zadania:

- ukazanie kształtowania się słownictwa polonijnego w układzie diachronicznym

i synchronicznym,

- pokazanie różnic między słownictwem polonijnym a słownictwem polskim,

- ukazanie mechanizmów i tendencji rozwojowych w aspekcie ogólnym i w

odniesieniu do kontaktów polszczyzny z określonymi językami,

- stworzenie podstawy do dalszych badań porównawczych (np. porównanie

słownictwa polonijnego w krajach anglojęzycznych),

- pokazanie związków socjokulturowych, ewolucję zbiorowości polonijnych w

powiązaniu z przemianami kulturalnymi i socjologicznymi.



Słownik wyrazów polonijnych – początki:

https://swp.uw.edu.pl/entry/all

https://swp.uw.edu.pl/entry/all
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